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Cuentu rute Sújl
-

Nuü yähá náni-ji Santo �omás

Ocotepec, de cúu vico ñúu öcö iin

diciembre nuu cuiyä nûü cuiyä. De

jöndë janahán nI nanl-ji Santo

Tomás YUte Sújl, de ncuu vico ñúü

üja marzo nüü culyä nüü culyä. ne

jöndë mitan lyó iin yüte ja nanl

yute súji nuü ndéë iin cava cáhnú

ichi lado yüte/nüu quénta ncandiI

ndéë iin mIni lull. De stá cácu

sëhe iin ñaha de jéhën nchivI

jáquln-ji süchl ñiquln ñúcuán yuhú

mlni iin jacuáä, tácua ndayuu quiti

cúu süjI-ji de nIhIn-ji süjI-ji

cuicó núû j lin- Ji ñayIvl.
•

.. '•• Tonde mi tan ni jI náhâ : jä4
•

.

ndúcóhyó iin xcüté ñuhun chIjin

cava nüü ni nCBa mIni lull, sochi

ntú-câ nasáhá súcuán mitan. NdBcá

nchivI ñähnú ndácani-ji nuu séhe-ji

tácue ni ncuu janehán.
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Este pueblo se

llama Santo Tom�s
Ocotepec y se

celebra la fiesta
titular el 21 de
diciembre de'cada
año. Antiguamente

.

se llam6 Santo
Tomás Yutesuji
(Río de Nagual) y
se celebraba la
fiesta titular el
7 de marzo de cada
año. y hasta ahora
existe un tramo del
río que se llama

yute suji (Río de

Nagual) donde
existe una cueva

grande �l lado det
río por donde sale
el sol, y al pie
de la cueva existía
una lagunitao y
cuando dab,a a luz
'una mujer. llevaban
las gentes a esa

criatura a acostar­
la una noche en la
orilla de la laguna
para que all! lle­
gará a lamerla un

animal del que £uera
su patrón para que
la acompañara en el
mundo ,

Hasta ahora se ve

humedecida una

mancha redonda en la
tierra abajo de la
cueva donde estuvo
la lagunita. pero
ahora ya ninguno hace"
así. Todas las gentes
grandes cuentan a sus

hijos como sucedi6
antiguamente.



Cuentu Nliú Ncacu

Ñuü Santa Cruz Nundácü

Ndácani nchivI ñahnú ja nchivI

ftúü Santa Cruz Nundáeu nI ncuu nchivI

ñúu yahá. Ni sahá-ji iin barrio-ji

lómö Santa Cruz, ja nan! jondë mitan.

Nahán ni cäa veñtihun ñúcán, de ja

jito-ji ñuhun ñúü, nI sama-ji lugar

nuti ni jaquïn-ji inca veñuhun nûu

nan! xinI yueú tutln cóndahvI, nuu

cáá-c� ndá pedazu ndehyü caca jl1n

nd'ôho tävl.
-

Núcén nahé ni caa tueu �eñühun,
de -sIqu'î Jä qulvi nchivI incä ñuü

ñundéhyu ñuti yahé, nI ndaeoo tueu-ji

veñühun-ji de cuahan-ji ichi núu-ca

nüü ni jaquIn-ji ñuü-ji Santa Cruz

Nundécü ja lyó jöndë mitan cuiya iin

mil iIn'ciento üti xieo üxI cümI

cu'îyâ o

Súcán ndácani nchivI ñähnú de

'"

súeán cáchI titulo janahán ñundéhyü

ñuü yähá.
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(Nundaco significa
pueblo que reproduce
y abunda y recibe
6rdenes de su superior,
que antiguamente era

este pueblo de Santo
Tomás Ocotepec.)

Cuentan los mayores
que la gente del
pueblo de Santa Cruz
Nundaco fu� la misma

gente que vino de este
pueblo de Ocotepeco
Hicieron su barrio en

la loma de Santa Cruz
que hasta hoy se llama
asfo Dur6 bastante
tiempo la capilla allí,
y defendiendo los terre­
nos del pueblo se C�

biaran a otro lugar
donde construyeron otra
capilla donde S8 llama
"La cumbre de ml 'rbol
que da sombra," donde
ha.y toda.vía vestigios
de cali chi y ladrilloso

Allí dur6 algún
tiempo la capilla. y

_ porque introducían las
gentes de otros pueblos
a los terrenos de este

pueblo, dejaron su ca­

pilla y se fueran mas

adelante donde fo�aron
su pueblo de Santa Cruz
Nundaco que existe
hasta este año de mil
novecientos cincuenta y
cuatroo

Así cuentan las gentes
grandes y así dice tam­
bi�n el título anterior
de los terrenos de este

pueblo.



Cuentu Cuehë Cólera

Ja iyó ndasi cuIya jä ni qulvi

cuehë cúun cuehë núja jä nani cólera

inI ñuü yahá, de ni jihI cuaha
Al

nchivI. Núcán de ndujacü nchivI ñun.

De ni nqulvi nchivI inca ñuü ini ñuü

yähá de ni jiso-ji cae veñuhun�

Jaá n1ujacü nchivI ñuü yähá cúu

ja ni nt ac
â

nchivI ndäcá ñuû , S{J.c én

de nducuaha nchivIo lyó tatë Santa

Meria Yosoyuhá, Madalena P�ñasco,

San Cristobal Amoltepec, Santiago

Ñuû NdIchi, Ndinuü, Senta Meria

Ncuiñl, San Andrés Ntünú, Sante Meria

YucuhitI, lchi Nduhë, Santiago Nuyóö,
• "o

San Martin Huamelulpan, San Esteben

Atatláhuca, Sah Pedro Yosotátö, Sen

Miguel Cahnú, jlín Yolom�ce. Ndacá

tata ñúcán cúu nchivI ñun yähá mitan.
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Ya hace muchos rulos
que entr6 la enfer­
medad de diarrea y
v6mito llamada c61era

•

en este pueblo, y ya
mero se morta toda la

genteo Y por eso se

quedaron pocas gentes
del pueblo, y entraren
las gentes de otro '

pueblo aquí a robarse
La campana de La

iglesiao
Y porque disminu­

yeron los habitantes
de este pueblo fué
que vinieron las

gentes de otros pue­
bloso As! abundaron
las gentes. Hay raza

de Santa María YOSC'··

yua, Magdalena Peñee-
co , San Crist6bal
Amoltepec, Santiàgo
Nundichi, Tlaxiaco, ..

Santa María Cuquila,
San Andrés Chica­

huaxtla� .santa Mar!a
Yucuhite, Hac�enda de
la Concepcd ôn , San­
tiago Nuyoo, San Mar­
tín Huamelulpan, San
Esteban Atatl'-h.uca.
San Pedro Yosotato,
San Miguel el Grande,
y Santiago Yolom�cal.
Todas estas razas

forman ahora la gente
de este pueblo.
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Cuentu Cava Ndósö Núhün

Ylcuëha sté unä kii6rnetro inI

ñuü yähá jlln nuu yosó iin cava nénl

cava n:ióso ñúhün, ichi lado sur nuu

caé r�ncheria Ndöhyo Tüyüjl ñuu San

Esteban Atatláhuca, mojonera nuß

quétáhán unI ñuü: ñuu yëhá, ñuu San

Esteban, j11n ñuü Nüyóö.

CáchI cuentu ja jönde janahán

cava ñúcuán ncäyü ni cuu. De jicá

ndasi nI nduu nihni ñuhun ndäcá lado

stúu-ji jöndë Ñucöhyó.
".,

Núcuán de nI ndlyo in! ihyä

ndäcá ñuu ja cunevaha-ji cava ñúcuán

ñuü-ji. De
-, ,

nI scáni téhán-jinucuan

tühun de iin quIv! ni quiji ndá-ji

ndúcú-ji cuiso'- ji cava, de nchihin-ji

cuña
--

ndâc â ládö stácua ndanee-jiyuu

Mide oomo ocho
ki16metros del centro
de este pueblo al
lugar donde está una

cueva que se ll�a
cueva de lumbre,
hacia el sur adonde
está la Rancher!a de

Cienega de Chamiso�
Hediondo del pueblo
de Sa� Esteba.n Ata­

tláhuca, mojonera
trino donde lindan
tres pueblos: este

pueblo� el de San

Esteban, y Santiago
Nuyoo.

.

Dice el cuento que
anteriormente esa

cueva arMa. Muy
lej os alum.br� el
fuego alrededor y
hasta M�xico.

De all! desearon
los caciquea de los
dem's pueblos tenerla
en sus respectivos
pueblos y de allí
platioaron, y un día
vinie�on queriéndose
llevar la cueva. Le
metieron cuñas de

piedra alrededor

para levantar La



sava cava quIhln jiin-ji. Uni
, ,

sucuan

cúu-ji de nI cana xtóho, de ntuú ni

ncúu-ca quihin ndá-ji jiln cava.

Njica tiempu de ni ndahvB ñuhun,

sochi cuña yüu lyq-ji jondë mitan

cúu-ji prueba jandáä na cúni quIndëhé
Ni ndihi cuentu cava ndósö

ñúhun.
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mitad de la cueva y
llevársela. En eso

estaban cuando cant6
el gallo, y ya no

pudieron llevarse la
cueva ,

Con el transcurso
del tiempo se apag6
el fuego, pero las
cuñas de piedra
existen hasta ahora
como prueba de haber
sido cierto al que
quiera ir a verla.

Se acabé el cuento
de La cueva de lumbre.



Cuentu Chieu Mareu

Iyó stá üü xico xahün á ünI

xieo eulyä jaá ntecu inI ñuü yahá
iin tëe nI nani Chieu Marcuo Ntuú

ni lyo ñasihl-dë, tëe métúhún

neuu-dëo �e ndoho ndéhvi-dë, njíso
-dë t.u tun. jésiáha-dë vehe nehivL,

Squéne-dë ehIso-dë so ntuú nandaji=dëo
Jin! manI nehivI xii véhe jä eáji-dë,
de té ni ndihi nchajI-dë ndáeuiso-dë

tutun-dë de euasiáha tueu-dë ines

veheo Súeuán-ni nI sahé-dë jondë
iin qulvI nI neundito nehivI, uni

yájI-dë xita de nándaji nehivI tutun

-dë ndésiéha-ji YÚtún-dë.
Iin quIvi ni jëhën-dë vehe vélë

Sérié, de sáhá-ña xItä jItlo
NeachI-üa: --Cundeë, ChI cû , --Ajan

nénä, ncaehI-dëo Neunúú ja ndéë-dë

de nquijéhé-dë eéhën maé eáhsn lin

-es , eéchI-dë: --Na , , - ,
CUB cuu, na eua

euú, na eué euú de euu. De juni
sanaa ndaeuiñI-dê de ncanumi-dë ndá

- 6 -

--�--�--�_ .. _.

Hace como cincuenta
y cinco o sesenta
años que vivi a. en este
pueblo un hombre que
se llwmaba Francisco
Marcos. No tuvo muj er,
fu� hombre s6lo. y fué
pobre. cargaba leña para
ir a dejar a las casas
de las gentes. Tiraba
su tercio de leña pero
no lo desatabao Le
convidaba la gente de 'la
casa de sus alimentos y
cuando acababa de comer,
cargaba-su leña y se iba
a dejar a otra casa.
Así no más hacía hasta.
que un dia se aviv6 La
gente, mientras esta.ba
comiendo, la gente de­
sataba el tercio y le
entregaba su mecapa1.

Un día fu� a la casa
de la abuela Cesarea,
quien estaba haciendo
empanadas. Le dijo:
--Si�ntate, Cnicoo
--sf señora, le dijo.
Así al rato ya que
estaba empez6 hablar
s6lo� dicieng.o:
--Qu� pasará, qu�
pasarl"quá pasa­
ría. De repente se

pat6 y abraz6 todas

r
L.



stas jItl ja ndéë-tü yIeä ylyi, de

jinu-dë eána-dë euahan-dë nüü

sátlñú nehivI ñuü vehe eomún.

�úeuán ndëeá tëe sátlñú nI eandeë

-dë staä jitl ndlso-dë euähän-dë de

juni iin ñä nlhIn-dë eajI-dë.

De tueu tueu ni jëhën-de Iehi
"""

Ndúhäo Núeuán jéhën-dë yueu jéeuIso

-de tutun ja xIeó-dëo
-

Nuü ñúeuán

1yó métúhún eáyI ean! de eáá vehe

nehivI ndúü ládö iehi, jondë xInI

ñuü jlean tühún nchivI-dë cáehI-ji�
--Chieu vende leña. De seoeoo maá-dë:

--Chieu vende leña, eáhan-dë jlce-de
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las empanadas que
estaban paradas
junto d� los tena­

maxtles, y corri6
gritando hacia
donde estaban tra­

bajando las gentes
del pueblo en las
casas municipales.
Alli todos los que
estaba� trabajando
le quitaron todas
las empanadas que
llevaba y no le

qued6 ni una para ál.
y varias veces fu�

al Ingenio de la

Concepci6no All!
ibe. a.I morrbe a traer
leña para vendero
All! en ese pueblo
solo hay una calle

larga que tiene sus

casas de ambos lados.
Desde la entrada del
pueblo le preguntaban
las gentes dici�ndol&.

--Chico vende leña.
y �1 les contestaba
lo mismo: --Chico
vende lei'ía�' hablando
y andando



jíín ndihi ndihi nehivI jönde quénta

-dë vehe nuu ndieo ndoo IBmuo
�

Núeuán de ndieó eóö tueu-dë jonde

nuu jéeuIso-dë tutun jéndaeoo-dëo

SúcuBn ni ndihi euentu Chieu

Mereu.

con toda la gente
hasta llegar al

trapiche del In­

geni o o Y de a.llí
se regresaba otra
vuelta hasta el

lucar a donde cort6
la leña donde la
volvía a de jar ,

Así termin6 el
cuento de Francisco
Mareoso
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